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Abstract

approach 

the phenomenon of reformulation 

according to some cognitive linguistic 

concepts, as it is a phenomenon present 

in every discourse and a daily practice 

that we may not notice due to our 

familiarity with it, similar to many 

language phenomena. However, its 

daily presence has led us to direct our 

research towards the possibility of 

utilizing it in the educational field. 

Teachers need to reformulate what 
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they present to their students in 

different forms and through various 

methods daily, as understandings do 

not align in comprehending something 

in just one way. 

In this study, we believe that its 

cognitive investment can help 

overcome many comprehension 

difficulties faced by students. 

Therefore, we have made an effort to 

analyze the phenomenon cognitively 

and to explore the types of 

reformulation in an attempt to 

encompass its various uses, which are 

types dictated by the context of 

dialogue and are resorted to by 

interlocutors to achieve different 

communication goals. Perhaps 

approaching the phenomenon of 

reformulation from the perspective of 

cognitive linguistics facilitates the 

process of « understanding 

understanding », in order to 

comprehend what occurs in our minds 

during understanding through complex 

cognitive processes, and understanding 

these can help us overcome many 

instances of misunderstanding among 

students. 
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فرديناند:  1 سوسير  صالح  دي  ترجمة  العامة  الألسنية  في  دروس 

ص:    1985القرمادي محمد الشاوش محمد عجينة الدار العربية للكتاب  
27. 

أوريكيوني )كاترين كيريبرات(: "المضمر": المنظمة العربية  2
 .74. ص:1998للترجمة ترجمة ريتا خاطر 

في الاصطلاح النحوي العربي": كلية   قريرة توفيق: "العرفاني -3
 .2007منوبة تونس  -الآداب والفنون والإنسانيات
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4 « what gives human beings the power of 
abstract reason ? Our answer is that human 
beings have what we call a conceptualizing 

capacity ». (LACOFF GEORGE:  Women, fire, 
and gangerous things. P: 280. University of 
chicago 1987.  
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الأزهر الزناد، النص و الخطاب مباحث لسانية عرفنية، ص ص:  5

27/28. 
6Static 

7Dynamic 
8Cognizer 

 28الأزهر الزناد، النص و الخطاب مباحث لسانية عرفنية، ص9
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ۦٓ

 ۥ

 ۥ

 
 30الأزهر الزناد، النص و الخطاب مباحث لسانية عرفنية، ص10
 31هر الزناد، النص و الخطاب مباحث لسانية عرفنية، صالأز11
 . 29الزناد الأزهر، النص و الخطاب مباحث لسانية عرفنية، ص12

 ۥ

. دار سحنون للنشر  549ص:    1ابن عاشور التحرير والتنوير ج13
 والتوزيع تونس. د.ت. 

 .  550ص:  1ابن عاشور محمد الطاهر: التحرير والتنوير: ج: 14
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. دار سحنون للنشر  551ص:    1التنوير جابن عاشور التحرير و15

 والتوزيع تونس. د.ت. 

 ۥ

. دار سحنون للنشر  551ص:    1ابن عاشور التحرير والتنوير ج16
 والتوزيع تونس. د.ت. 
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. دار سحنون للنشر  554ص:    1ابن عاشور التحرير والتنوير ج17

 والتوزيع تونس. د.ت. 
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سحنون للنشر  . دار 551ص:    1ابن عاشور التحرير والتنوير ج18

 والتوزيع تونس. د.ت. 



 

10 

 

Il m'a réchauffé le coeur  

He warmed my heart. 



 

11 

 

« Nous te rendîmes alors à ta mère 

qui pu ainsi se consoler et cesser d’être 

en peine19 »  

 ۥ

 
. ترجمة الصادق مازيغ الدار التونسية  589القرآن الكريم ص: 19

 للنشر د.ت. 
 .219ص:  16ابن عاشور محمد الطاهر: "التحرير والتنوير" ج:  20

 .  78ص:  20ابن عاشور محمد الطاهر: "التحرير والتنوير": ج: 21
وجونسون: الاستعارات التي نحيا بها. ترجمة عبد المجيد   لاكوف 22

 . 58. ص:2009جحفة دار توبقال للنشر الطبعة الثانية 
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 234.23الجرجاني عبد القاهر:"دلائل الإعجاز": ص:-

كتاب الحيوان،الكتاب الأوّل، تحقيق عبد السلام هارون، الطبعة  - -24
- 75مصر،د.ت.ص.ص.الثانية،شركة ومطبعة البابي الحلبيّ وأولاده ب

67 
25 Pédagogie du traduire:  les tâches cognitives 
de l’acte traductif. Claude Tatilon Université 

York, Toronto, Canada tatilon@yorku.ca. Journal 
des traducteurs. Volume 52, numéro 1, mars 
2007. Meta164–171. 
https://doi.org/10.7202/014731ar 

mailto:tatilon@yorku.ca
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26« Deux forces contradictoires et solidaires, la 
force de variation et la force d’invariance qui 
s’appliquent sur l’énoncé source pour le modifier 
et le conserver »Martinot, 1994, 288. 
27On trouve le même point de vue chez 
Bouchard et Parpette (2008, 65), qui posent que 
la reformulation est régie par une « double 

contrainte imposant à la fois similitude et 
différenciation par rapport à l’énoncé initial ». 
28ou encore chez Vion (1992/2000, 219), qui 
définit la reformulation comme une « reprise 
avec modification (s) de propos antérieurement 
tenus ». 
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29Cette situation, beaucoup plus fréquente que ne 
l’avaient envisagé les tenants d’une vision 
optimiste de la reformulation, correspond à la 
définition que Martinot (1994, 2007, 179) 
— reprise par Orchowska (2008, 284) — avait 
proposée, définition qui permet de rassembler 
aussi bien les répétitions (formellement 
identiques) que les paraphrases 

(sémantiquement équivalentes) et les 
reformulations avec changement de sens:  « Tout 
processus de reprise d’un énoncé antérieur qui 
maintient, dans l’énoncé reformulé, une partie 
invariante à laquelle s’articule le reste de 
l’énoncé, partie variante par rapport à l’énoncé 
source, est une reformulation. ». 
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يمنح المنطق الغامض لمعالجة المعلومات مرونة كبيرة جدًا      30

 تضع في اعتبارها عدم الدقة والشكوك وكل أشكال الخطأ الممكنة. 

جاكندوف راي: علم الدلالة العرفاني ترجمة عبد الرزاق بنّور. دار  31
 .  85. ص:2010. المركز الوطني للترجمة تونس -سيناترا 
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 ۥ

 ۥ

 
قريرة توفيق "العرفاني في الاصطلاح النحوي العربي": كلية  -32

 . 90. ص: 2007منوبة تونس  -الآداب والفنون والإنسانيات

 ۥ
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33  "We can subitize – that is, accuaretly and 
quickly discern the number of-up to about four 
objects " (George lakoff/ Rafael E. Nunez:  where 

۩

mathematics comes from. P: 19. Basic Books 
NEW YORK 2000.  
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 .  235ص: 23ابن عاشور محمد الطاهر: التحرير والتنوير ج: 34
ةُ أهْلِ الكَهْفِ حِينَ نَزَلَ بِها القرُْآنُ   35 يقول ابن عاشور: لَمّا شاعَتْ قِصَّ

ص اتٍ في مَعْرِفةَِ عَدَدِهِمْ،  صارَتْ حَدِيثَ النَّوادِي، فَكانتَْ مَثارَ تخََرُّ
رَةُ مِنَ العَرَبِ   وحَصْرِ مُدَّةِ مُكْثِهِمْ في كَهْفِهِمْ، ورُبَّما أمْلى عَليَْهِمُ المُتنََصِّ

  

ۦ

في ذلَِكَ قِصَصًا، وقَدْ نَبَّهَهُمُ القرُْآنُ إلى ذلَِكَ وأبْهَمَ عَلى عُمُومِ الناّسِ  
ةُ بتِرَْكِ الِاشْتِغالِ فيِما لَيْسَتْ  الإعْلامَ بِذلَِكَ لِحِكْمَةٍ، وهي أنْ تَ  دَ الأمَُّ تعََوَّ

ينِ أوْ لِلنّاسِ.   مِنهُ فائِدَةٌ لِلدِّ

https://surahquran.com/18.html
https://ayahsurahquran.com/ar/18/tafsir-10
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 . 271ص: 15ابن عاشور محمد الطاهر: التحرير والتنوير: ج 36
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https://ayahsurahquran.com/ar/18/tafsir-32
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https://ayahsurahquran.com/ar/18/tafsir-36
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مُحسَّب محيي الدين: "الإدراكيات" دار كنوز المعرفة الأردن.   37

 . 106ص:  2017الطبعة الأولى: 
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